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ГВА

Театральные иллюзии 
уходящего века

Спектакль «Сахалин» в постановке Геннадия Дурнайкина 
в антверпенском театре «Южный полюс»

«Сахалин — это нечто такое далекое, 
что кажется обманом. Сахалин -  это так 
далеке, что, может быть, он и не сущест­
вует. Но люди говорят: ‘Ах, Сахалин!" -  
и начинают что-то вспоминать», — гово­
рит Г-Дурнайкин.

Остров, именем которого назван 
спектакль, столь отдален от королевства 
Бельгии и от города Антверпена, где иг­
рается спектакль, что возникают сомне­
ния в его реальном существовании.

‘Сахалин -  это лагеря, это подне­
вольная работа тысяч заключенных", -  
продолжает он.

Для режиссера спектакля в названии 
присутствует биографический момент: 

это еще и дань памяти его семье, судь­
ба которой была связана с Сахалином.

Сцена находится между зрительских 
рядов в пространстве разомкнутого ам­
фитеатра. Нет “угла и овала” , есть прин­
цип недосказанности, текучести форм, 
их взаимопревращений. Зрители смот­
рят на себя сквозь зеркало сцены и ви­
дят свое отражение друг в друге.

Элементы сценографии “летучи” и ил­
люзорны; это элементы временного не­
постоянства, символы исчезновений. 
Созданный из песка остров, силуэтом 
напоминающий акулу; нити из перьев, 
висящие вдоль сцены и напоминающие 
постоянно падающие снежные хлопья. 
Из перьев же сотканный корабль. Навис­
ший над сценой деревянный шар-гло­
бус, сделанный в Сергиевом Посаде. В 
вещной иллюзорности материала наибо­
лее “плотными” язляются белые штан­
дарты, обрамляющие сценическое про­
странство, создающие его вертикальный 
разрез. Написанные на них изречения

словно “держат”  сцену. Слова христиан­
ской молитвы, иероглифические надпи­
си из японской чайной церемонии, цита­
та и’з Лао Цзы. Спектакль оформил прие­
хавший из Италии художник Сергей Гай­
дуков (кстати, в фойе развернута вы­
ставка его работ).

Построение литературного сценария 
“Сахалина", написанного Г.Дурнайки- 
ным, напоминает венок сонетов. Конец 
каждого литературного отрывка (из Дос­
тоевского, Борхеса, Чехова, Арсения 
Тарковского, Кавзбаты) завершается об­

разом-мыслью, которая перехватывает­
ся следующей литературной еставкой. 
Это поэтическое сцепление органично 
объединяет разных авторов (монолог 
Нины Заречной из “Чайки", текст Каза- 
баты о празднике хризантем, отрывки из 
“ Бесов* и “Идиота”), из которых основ­
ным, сущностным является Достоевский. 
ГДурнайкин называет течение действия 
пьесы “книгой без начала и конца*. Сло­
во-мысль, слово-образ первичны, ому- 
зыкалены, зачастую многоязыки (в спек­
такле, играемом на нидерландском, 
звучит и русская, и французская, и 
итальянская речь).

На сцене — две женщины, актрисы, 

называющие в спектакле езои подлин­
ные имена: Ассунта и Ли (АТеенс и 
Л.Ильяэнс). Спектакль строится на ожи­
дании их возлюбленного, любви, кото­
рую они “разыграли” между собой в 
начале действия. Он приходит во тьме, 
светильники погасли. Звучит только го­
лос, только слово...

Осмысление ситуаций, предложенных 
литературой, входит в биографию актрис 
и раздвигает ее рамки. В спектакле ис­
следуется возможность проживания пути 
литературных персонажей, их взаимопре­
вращения — в потоке сознания, в беско­
нечном диалоге-ожидании. Актрисы, 
словно наощупь, движутся, как бы приме­
ряя чужие судьбы, в поисках реальности, 
которая отступает, отодвигается, остав­
ляя их в театральном царстве иллюзий.

Спектакль “Сахалин" — своеобразная 
ловушка, из которой зритель должен вы­
браться сам. Ловушка, в которой много 
“подмен” : название “Сахалин” дает ассо­
циацию с Чеховым, а вместо него звучит

Достоевский. Ловушка времени и про­
странства: действие большинства от­
рывков перенесено в Антверпен, свобо­
да географических сдвигов говорит об 
относительности расстояний. В форме 
театральной фантазии создатели спек­
такля ставят перед зрителем вечный во­
прос о подлинности человеческого бы­
тия.

ЕЛЕНА ЛОПУШАНСКАЯ
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